Sapgi

AGREEMENT
between the Government of Denmark and
the Government of Barbados Relating to
. Air Bervices.

The Government of Denmark and the
Government of Barbados, hereinafter de-
scribed as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago
on the seventh day of December, 1944,

Desiving to conclude an Agreement for
the purpose of promoting air communica-
tions between and beyond their respective
territories,

Have agreed upon the following:
Article 1
For the purpose of this Agreement:

|} (a) the term “the Convention” means the

Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944, and
includes any Annex adopted under Ar-
ticle 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or the Con-
vention wunder Articles 90 and 94
thereof so far as those Annexes and
amendments have become effective for
or been ratified by both Contracting
Parties;

(b) the term “aeronautical authorities”
means, in the case of the Government of
Denmarlk, the Ministry of Public Works
and in the case of the Government of
Barbados, the Minister responsible for
Civil Aviation, or in either case any per-
son or body authorized to perform any

Oversettelse.

OVERENSKOMST
mellem PDanmarks regering og Barbados’ re-
gering angiende lufttrafik.

Danmarks regering og Barbados’ rege-
ring, herefter bensvnt de kontraherende
parter, ‘

som er parter 1 den i Chicago den sy-
vende december 1944 undertegnede kon-
vention om international civil lnftfart,

og som pnsker af indgd en overens-
komst med ‘det formdl at fremme luft-
fartsforbindelserne mellem og udover deres
respeltive territorier,

er kommet overens om felgende:

Artileel 1
I denne overenskomst skal

a) udtrykket ,konventionen betyde kon-
ventionen om international civil huftfart,
der blev &bnet for undertegnelse i
Chicago den syvende december 1944,
og indbefatte ethvert tilleg vedtaget
i henhold il denne konventions arti-
kel 90 og enhver @ndring af filleggene
eller konventionen i henhold til dennes
artikel 90 og 94, for s8 vidt som disse
tillzeg og sendringer har faet virkning
for eller er blevet ratificeret af begge
kontraherende parter;

b) udtrykket ,luftfartsmyndigheder” for
Danmarks regerings vedkommende be-
tyde ministeriet for offentlipe arbejder
og for Barbados’ regerings vedkom-
mende den minister, der er ansvarlig
for den civile luftfart, eller for begges
vedkommende enhver person eller et-



function exercisable by the respective
abovementioned authorities;

(c) the terms “territory”, “air service”,
“iniernational air serviee”, “airline”
and “stop for non-traffic purposes”
have the meanings respectively assigned
to them in Articles 2 and 96 of the Con-
vention;

(d) the term “designated airline” means an
airline which has been designated in
accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(e) the term “tariff” means prices to be
paid for the carriage of passengers and
cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxil-
iary services but excluding remunera-
tion and conditions for the carriage of
mail;

(f) the term “Anmnex to this Agreement”
means the Route Lists attached to the
present Agreement and any Clauses or

Notes appearing in such Annex and re-

lating to the routes.

Article 2

Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement, for the purpose
of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the ap-
propriate Section of the Annex to this
Agreement. Such services and routes are
hereafter called “the agreed services” and
“the specified routes” respectively. The air-
lines designated by each Conftracting Party
shall enjoy, while operating an agreed ser-
vice on a specified route, the following
rights:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party;

(b) to malke stops in the said territory for
non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory in
accordance with the Annex to this
Agreement at the points specified for
that route in the Annex to this Agree-

hvert organ, der er bemyndiget til at
udeve nogen af de funktioner, der skal
varetages af de respektive ovennevnte
myndigheder;

¢) udtrykkene Hterritorium®, | lufttrafik®,
Jinternational lufttrafik, ,luftfartssel-
skab® samt ,,beknisk landing” have de
betydninger, der er tillagt hvert af dem
i konventionens artikel 2 og 96;

d) udtrykkene ,udpeget luftfartsselskab®
betyde et luftfartsselskab, som er blevet
udpeget i overensstemmelse med artikel
3 i nerverende overenskomst;

e) udtrykket ,takst betyde priser, der
skal betales for befordring af passa-
gerer og fragt, samt de betingelser,
hvorunder disse priser anvendes, heri
indbefattet priser og betingelser for
agentur og andre hjmlpetjenester, men
undtaget betaling og betingelser for
befordring af post;

£} udtrykket ,.tilleg til nerverende over-
enskomst” betyde de rutelister, der er
vedfsjet neervaerende overenskomst, samt
alle klausuler eller anmerkninger, der
indeholdes i dette tilleg og angdr ruterne.

Artikel 2

Hver kontraherende part tilstar den
anden kontraherende part de 1 nerve-
rende overenskomst angivne rettigheder
med det formal at oprette regelmeessig
international lufttrafik pa de i vedkom-
mende afsnit af tillmgget til denne over-
enskomst angivne ruter. Sadan trafik og
sddanne ruter er 1 det efterfelgende be-
nsevnt henholdsvis ,den aftalte trafik”
og ,de angivne ruter”. De af hver kon-
traherende part udpegede luftfartsselskaber
skal ved udferelsen af den aftalte trafik
p4 en angiven rute nyde felgende rettighe-
der:

a) at overflyve den anden kontraherende
parts territorium uden landing,

b) at foretage tekniske landinger pa nevnte
territorium,

c) at foretage landinger pé nwevnte terri-
torium 1 overensstemmelse med til-
legget %il denne overenskomst pi de
pladser, som er angivet for den pi-
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ment for the purposes of putting down
and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Bach Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other
Clontracting Party one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

9. On receipt of such designation the
other Contracting Party shall subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate oper-
ating authorizations. .

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party mey require an airline
designated by the other Contracting Party
to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity
with the provisions of the Convention.

&, Bach Contracting Party shall have the
right to refuse to grant the operating au-
thorizations referred to in paragraph 2 of
this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specitied in
Article 2, in any case where the said Con-
tracting Party is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized and the scheduling of ser-
vices to be operated has been approved by
the aevonautical authorities of both Con-
tracting Parties, the airline may begin at
any time to operate the agreed services,
provided that the tariff established in ac-
cordance with the provisions of Article 9 of
the present Agreement is in force in respect
of that service.

geldende rute i fillegget til denne
overenskomst, med det formdl at afsmbte
og optage passagerer, fragt og post i
international trafik.

Artikel 3

1. Hver kontraherende part skal have
ret til skriftligt over for den anden kon-
traherende part at udpege et eller flere
luftfartsselskaber med det formal at drive
den aftalte trafik pi de angivne ruter.

9. Ved modtagelsen af meddelelsen om
en sidan udpegelse skal den anden kon-
traherende part under forbehold af be-
stemmelserne 1 denne artikels stk. 3 og 4
ufortoves give det eller de udpegede luft-
fartsselskab{er) de beherige driftstilladel-
ser.

3. Den ene kontraherende parts luft-
fartsmyndigheder kan forlange, at et af
den anden kontraherende part udpeget
luftfartsselskab over for dem godtger, at
det er i stand til at opiylde de krav, der
or foreskrevet i henhold til de love og
bestemmelser, som af nevnte myndighe-
der normalt og med rimelighed anvendes
p4 internatiopal lufftrafik 1 overensstem-
melse med konventionens bestemmelser.

4. Hver kontraherende part skal vere
berettiget til at negte at give de i denne
artikels stk., 2 omhandlede driftstilladelser
eller til at opstille sédanne betingelser, som
den matte anse for pakrevede for et udpe-
get luftfartsselskabs udevelse af de i artikel
9 omhandlede rettigheder, i ethvert tilizlde,
hvor nevnte kontraherende part ikke finder
det godtgjort, at en vaesentlig del af ejen-
domsretten til og den effektive kontrol med
dette luftfartsselskab beror hos den kon-
traherende part, som har udpeget luftfarts-
selskabet, eller hos dens statsborgere.

5. Nar et luftfartsselskab er blevet sa-
ledes udpeget og bemyndiget, og fartpla-
nerne for den lufttrafik, der skal drives,
er blevet godkends af begge de kontrahe-
rende parters luftfartsmyndigheder, kan
luftfartsselskabet ndr som helst pabe-
gynde driften af den aftalte trafik, for-
udsat at den takst, der er fastsat i over-
enssternmelse med bestemmelserne i ner-
varende overenskomsts artikel 9, er i kraft
for s& vidt angdr denne trafik.



Article 4

1. Each Contracting Party shall have the
right to revoke an operating anthorization
or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agree-
ment by an airline designatad by the other
Contracting Parby, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exer-
cise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied thab
substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the air-
lins or in nationals of such Contracting
Party, or

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these
rights, or

(¢) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present
Agreement.

9. Unless immediate revocation, suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is es-
gential to prevent further infringements of
laws or regulations, such right shall be exer-
cised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 5
The scheduling of services to be operated
by the designated airlines of one Contract-
ing Party shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

Article 6

1. There shall be fair and equal opportun-
ity for the airlines of both Contracting Par-
ties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective
territories,

Artikel 4

1. Hver kontraherende part skal vere
berettiget til at tilbagekalde en driftstil-
ladelse eller til at suspendere et af den
anden kontraherende part udpeget luft-
fartsselskabs udevelse af de 1 nwmrve-
rende overenskomsts artikel 2 angivne
rettigheder eller til at foreskrive sidanne
betingelser, som den métte anse for pé-
krmvede for udnybtelsen af disse refhig-
heder:

a)i ethvert tilfelde, hvor den ikke fin-
der det godtgjort, at en veesentlig del
af ejendomsretten til og den effektive
kontrol med det pagmldende luft-
fartsselskab beror hos den kontrahe-
rende part, der har udpeget luftfarts-
solskabet, eller hos denne konfrahe-
rende parts statsborgere eller

byi tilielde af, at deb pagzldende luft-
fartsselskab undlader at efterkomme
love eller bestemmelser udferdiget af
den kontraherende part, som tilstar
disse rettigheder, eller

¢)i tilfzlde af, at luftfartsselskabet pé
anden made undlader at drive virk-
somheden i overensstemmelse med de
i henhold til nerverende overenskomst
foreskrevne betingelser.

9. Medmindre ojeblikkelig tilbagekal-
delse, suspension eller palmggelse af de 1
denne artikels stk. 1 omhandlede betin-
gelser or ungdvendig for at forebygge
yderligere overtreedelser af love eller be-
stemmelser, skal denne ret lun geres
geldende efter droftelse med den anden
kontraherende part.

Artikel b
Fartplanerne for den luftrafile, der
skal drives af en kontraherende parts
udpegede luftfartsselskaber, skal godkendes
af den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheder.

Axtikel 6
1. Der skal veere rimelig og lige adgang
for begge de kontraherende parters Tuft-
fartsselskaber til at drive den aftalte tra-
fik pai de angivne ruter mellem deres
respektive territorier.
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2. In operating the agreed services, the
designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests
of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the ser-
vices which the latter provide on the whole
or part of the same routes,

3. The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear close relationship to the re-
quirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as
their primary objective the provision of
capacity adequate to carry the eurrent and
reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail orig-
inating from or destined for the ferritory
of the Contracting Party which has desig-
nated the airline. Provision for the carriage
of passengers, cargo, and mail both taken
up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in
accordance with the general prmclpleq that
capacity shall be related to:

(a) traffic requivements between the coun-
try of origin and the connfries of desti-
nation;

(b) traffic requirements of the area through
which the agreed service passes, alter
taking account of the services es-

tablished hy airlines of the other Con-

tracting Pary; and
(¢} the requirements of through airline op-
eration.

Article 7

1. Aircraft operated on infernational ser-
vices by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, supplies of fuel and lubricants,
and airveraft stores (including food, hever-
ages and tobaceo) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Con-
tracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aireraft
up to such fime as they are re-exported or

2. Ved driffen af den aftalte trafik skal
hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber tage hensyn til den anden
kontraherende parts luftfartsselskabers in-
teresser, siledes at den lufttrafik, som de
sidstnevnte driver pi de samme ruter
eller pad dele deraf, ikke pavirkes pa util-
barlig made.

3. Den aftalte trafik, der udeves af de
kontraherende parters udpegede luftfarts-
selskaber, skal wvmre neje afpasset efter
publilkums behov for befordring pi de an-
givne ruter og skal have til hovedformal
at tilvejebringe en kapacitet, som er tilstraek-
kelig til at tilfredsstille det lebende og det
med rimelighed forventede behov for befor-
dring af passagerer, fragt og post kommende
fra eller bestemt for territoriet tilherende
den kontraherende part, som har udpeget
luftfartsselskabet. Befordringen af passage-
rer, fragt og post, der bade optages og afswt-
tes pd pladser pid de angivne ruter pd
territorier tilherende andre stater end
den, der har udpeget luftfartsselskabet,
skal ske i overensstemmelse med de almin-
delige principper om, at kapaciteten skal
veere afpasset efter:

a) frafikbehovet mellem oprindelseslandet
og bestemmelseslandene,

b) trafikbehovet i1 det omridde, gennem
hvillet den aftalte trafik foregdr, under
hensyntagen til den trafik, der er eta-
bleret af den anden kontraherende parts
luftfartsselskaber, samt

c¢) gennemgéende luftruters behov.

Artikel 7

1. Luftfartejer, der benyttes i interna-
tional trafik af de af begge kontrahe-
rende parter udpegede Iuftfartsselska-
ber, sivel som deres smdvanlige udstyr,
beholdninger af braendstof og smereolie
samt luftfartejsforrdd (herunder levneds-
midler, drikkevarer og tobak) om bord i
disse luftfartejer skal ved ankomsben til
den anden kontraherende parts territo-
rium vere fritaget for samtlige toldafgif-
ter, undersggelsesgebyrer og andre lig-
nende afgifter under forudsetning af, at



are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

3. There shall also be exempt from the
same duties, fees and charges with the ex-
ception of charges corresponding to the ser-
vice performed:

(a) aircraft stores taken on board in the
territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of
said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in an interna-
tional service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts brought into the terribory
of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aireraft used
on international services by the desig-
nated airlines of the other Contracting
Party;

(e) fuel and lubricants destined to supply
aireraft operated on interngfional ser-
vices by the designated airlines of the
other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the parb
of the journey performed over the terri-
fory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs
(a), (b) and (¢) above may be required to be
kept under Customs supervision or contrel.

Article 8

The regular airborne equipment, as well
as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with the
approval of the Cusfoms authorities of such
terrifory. In such case they may be placed
under the supervision of said authorities up
to such time as they are re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with Cus-
toms regulations.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the desig-
nated airlines of one Contracting Party for

sddant udstyr og sidanne forsyninger
forbliver om bord i luftfartejerne, indéil
de genudferes eller forbruges pa den del
af flyvningen, der udferes over dette ter-
ritorium.

2. Fritaget for de samme toldafgifter,
gebyrer og afgifter, med undtagelse af
afgifter for ydede tjenester, er desuden:

a) luftfartejsforrid, der er taget om bord
p4 en kontraherende parts territorium
inden for de af nmvnte kontraherende
parts myndigheder fastsatte greenser til
brug om bord i luftfartejer, der benyt-
tes 1 international trafik af den anden
kontraherende part;

b) reservedele, som indfpres p4 den ene
kontraherende parts territorivm til ved-
ligeholdelse eller reparation af luftfar-
tajer, der benyttes i international trafik
af den anden kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskaber;

o) breendstof og smereolie bestemt il
forsyning af luftfartejer, der af den
anden kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber (benyttes i interna-
tional trafik, selv om disse forsynin-
ger skal anvendes pad den del af flyv-
ningen, der foregir over den lontra-
herende parts territorium, hvor de er
taget om bord.

De ovenfor under stk. a), b) og oc)
omhandlede materialer kan forlanges opbe-
varet under toldopsyn eller -kontrol.

Artikel 8

Det sedvanlige luftfartejsudstyr savel
som de materialer og forsyninger, som be-
holdes om bord i luftfartejer tilhorende den
ene kontraherende part, m& kun udlosses
pé den anden kontraherende parts territo-
rium med tilladelse fra dette territoriums
toldmyndigheder. I si fald kan de under-
gives nwvnte myndigheders opsyn, indtil
de genudferes eller pd anden made afhzn-
des 1 overensstemmelse med toldvedtegterne.

Artikel 9

1. De takster, som. skal anvendes af en
kontraherende parts udpegede luftfarts-
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carriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be es-
tablished at rTeasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including
cost of operation, reasonable profit, charac-
teristics of service, and the tariffs of other
airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1
of this Article shall be agreed between the
designated airlines which may consult other
airlines operating over the whole or part of
the route. The tariffs so agreed shall be
submitted for the approval of the aeronaut-
ical authorities of the Confracting Parties
at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduetion; in special cases,
this period may be reduced subject to the
agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree
on any of these tariffs, or if during the
thirty (30) days’ period referred to in para-
graph 2 of this Article one Confracting
Party gives the other Contracting TPaity
notice of its dissatisfaction with any tariff
agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
try after consultation with any other aero-
nautical authority whose advice they con-
sider useful to determine the tariff by

. agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them un-
der paragraph 2 of this Article or on the
determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be seftled in ac-
cordance with the provisions of Article 16
of the present Agreement.

b. No tariff shall come into force if the
aeronautical authortties of either Contract-
ing Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance
with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provi-
sions of this Article.

selskaber for befordring til eller fra den
anden Lontraherende parts territorium,
skal fastswttes p4 et rimeligt nivean
under beherig hensyntagen til alle 1 be-
tragtning kommende faktorer, herunder
driftsomkostninger, rimelig fortjeneste, for-
hold, som karakteriserer driften, og andre
luftfartsselskabers takster.

2. De i denne artikels stk. 1 omhand-
lede takster skal aftales mellem de udpe-
gede luftfartsselskaber, som kan rddfere
sig med andre luftfartsselskaber, der be-
flyver hele ruten eller en del deraf. De
sailedes aftalte takster skal forelmgges de
kontraherende parters luftfartsmyndigheder
til godkendelse mindst tredive (30) dage
for deres foresifede ikrafttreedelsesdato; i
seerlige tilfelde kan denne tidsfrist forkortes,
forudsat at nevnte myndigheder samtykker
heri.

3. Safremt de udpepede luftfartssel-
skaber ikke kan blive enige om nogen af
disse takster, eller safremt en kontrahe-
rende part 1 lebet af den i denne artikels
stk. 2 omhandlede 30-dages-periode gi-
ver den anden kontraherende part med-
delelse om sin utilfredshed med en takst,
hvorom der er opndet enighed i overens-
stemmelse med bestemmelserne i denne
artikels stk. 2, skal de konfraherende
parters luftfartsmyndigheder efter at have
radfert sig med en hvilken som helst anden
Iuftfartsmyndighed, hvis r4d de anser for
nyttigt, forsege at fastsmtte taksten ved
aftale sig imellem,

4. Séfremt luftfartsmyndighederne ikke
kan blive enige om mnogen takst, der er
forelagt dem i benhold fil denne artikels
stk. 2, eller om fastssmttelsen af en takst i
henhold til stk. 3, skal tvisten afgeres 1
overensstemmelse med bestemmelserne i
nerverende overenskomsts artikel 16.

5. Ingen takst skal trede 1 kraft,
medmindre begge de kontraherende par-
ters luftfartsmyndigheder har godkendt
den.

6. De i henhold til bestemmelserne i
denne artikel fastsatte takster skal for-
blive i kraft, indtil nye takster er blevet
fastsat 1 overensstemmelse med denne
artikels bestemmelser.




Article 10

Both Contracting Parties shall endeavour
to handle traific arriving and departing on
the same through-flights and traffic being
transferred within 24 hours to another in-
ternational flight at the same airport in
accordance with Chapter 5 of Annex 9 of
the Convention.

Article 11

Each Contracting Party grants to the
designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer, at the offi-
cial rate of exchange, of the excess of re-
ceipts over expenditure, earned by those
airlines in its territory in connection with
the carriage of passengers, mail or cargo.
Wherever the payments system bebween
the Contracting Parties is governed by a
special Agreement that Agreement shall

apply.

Article 12

In a spirit of close co-operafion, the
aerongutical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time
to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annexes thereto. When an
aeronautical authority requests such econ-
sultations they shall begin within the per-
tod of thirty (30) days of the date of the
request.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify any provi-
sion of the present Agreement, it may re-
guest consultation with the other Contract-
ing Party; such consultation, which may be
between aeronautical authorities and which
may be through discussion or by eorrespon-
dence, shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of the request. Any
modifications so agreed shall come into force
when they have been confirmed by an
Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this
Agreement may be made by direct agree-
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Artikel 10

Begge de kontraherende parter skal
bestrebe sig pa at behandle ankom-
mende og afgiende trafik pi de samme
gennemgiende flyvninger samt trafik, der
inden for 24 timer overferes til en anden
international flyvning 1 samme lufthavn,
1 overensstemmelse med kapitel 5 i tilleg 9
il konventionen.

Artikel 11

Hver kontraherende part tilstir den anden
kontraherende parts udpegede luftfartssel-
skaber ret til fri overfarsel til den officielle
kurs af de af disse luftfartsselskaber pa
dens territorium indtjente indtwmgter i for-
bindelse med befordringen af passagerer,
post og iragt, som overstiger udgifterne
herved. Safremt betalingssystemet rmellem
de kontraherende parter er underkastet en
seerlig aftale, skal denne aftale finde anven-
delse.

Artikel 12

I det nmre samarbejdes and skal de
kontraherende parters luftfartsmyndigheder
periodisk ridisre sig med hinanden med
henblik pd at sikre, at bestemmelserne 1
nerverende overenskomst og tilleggene
derfil gennemfares og overholdes pa til-
fredsstillende méde. Nar en luftfartsmyn-
dighed anmoder om sidanne konsultationer,
skal de pdbegyndes inden for et tidsrum
af tredive {30) dage fra anmodningens dato.

Artikel 13

1. S&fremt en af de kontraherende parter
finder det snskeligt at sendre nogen be-
stemmelse 1 nerverende overenskomst, kan
den anmaode om kongultation med den anden
kontraherende part. En sddan konsultation,
som kan finde sted mellem luftfartsmyndig-
hederne, og som kan foregd mundtligh eller
skriftligh, skal pibegyndes inden for ef tids-
rum af tres (60) dage fra anmodningens dato.
Alle wndringer, hvorom der siledes er
opndet enighed, treeder 1 kraft, ndr de
er blevet stadfestet ved udveksling af
diplomatiske noter.

2, Andringer i tillegget til denne over-
enskomst kan foretages ved direkte aftale
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ment between the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parbies.

Article 14

The present Agreement and its Apnex
shall be amended by an Exchange of Diplo-
matic Notes so as to conform with any mul-
tilateral Convention or Agreement which
may become binding on both Contracting
Parties,

Article 15

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the pres-
ent Agreement; such notice shal be simul-
taneously communicated to the Inberna-
tional Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to ferminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of re-
ceipt by the other Contracting Party, no-
tice shall be deemed %o have been received
fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of this present Agree-
ment, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by nego-
tiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach
a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to
some person or body. If they do not so
agree the dispute shall at the request of ei-
ther Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators
one to be nominated by each Contracting
Party and the third who shall act as Presi-
dent to be appointed by the two so nomi-
nated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of
a notice through diplomatic channels re-
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mellem de kontraherende parters kompe-
tente luftfartsmyndigheder.

Artikel 14

Newerveerende overenskomst og dens til-
leg skal sendres ved udveksling af diplo-
matiske noter, siledes at de bringes 1
overensstemmelse med enhver multilate-
ral konvention eller overenskomst, som
matte blive bindende for begge kontra-
herende parter.

Artikel 15

Hver kontraherende part kan til en-
hver tid give den anden kontraherende
part meddelelse om sin beslutning om at
bringe nwrveerende overenskorst til opher;
en sidan opsigelse skal samtidig tilstilles
Organisationen for international civil luftfart.
I s& fald skal overenskomsten ophere tolv
{12) méneder efter datoen for den anden
kontraherende parts modtagelse af opsigel-
sen, medmindre opsigelsen ifelge aftale
treekkes tilbage for denne periodes udleb. Sé-
fremt den anden kontraherende part und-
lader at anerkende modtagelsen, skal opsi-
gelsen anses som modtaget fjorten (14) dage
efter, at Organisationen for international
civil luftfart har modtaget den.

Artikel 16
1. BSafremt der mellem de kontrahe-

‘rende parbter opstér nogen tvist angiende

fortolkningen eller anvendelsen af neer-
veerende overenskomst, skal de lkontra-
herende parter forst sege at bilegge den
ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontra-
herende parter at opnd en ordming ved
forhandling, kan de enes om at henvise
tvisten il afgerelse af en person eller in-
stitution. Safremt de ikke nér til enighed
herom, skal tvisten efter anmodning af
en af de kontraherende parter indbringes
for en voldgiftsdomstol bestdende af tre
voldgiftsmeend, hvoraf én udpeges af hver
kontraherende part, og den tredje, der skal
fungere som formand, veelges af de to sé-
ledes udpegede. Hver af de kontraherende
parter skal udpege en voldgiftsmand inden
for et tidsrum af tres (60) dage fra datoen
for den ene kontraherende parts modtagelse




questing arbitration of the dispute by such
g tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitra-
tor is not appointed within the period
specified, the President of the Council of
the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph 2 of this Artiele.

Article 17
The present Agreement, any amendment
to it and any Exchange of Diplomatic
Notes under this Agreement shall be com-
municated to the International Civil Avia-
tion Organization for registration.

Article 18

The charges imposed by either Contract-
ing Party for the use of airports and air
navigation facilities by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid
by its national aircraft operating inferna-
tional services.

Article 19

The aeronautical authorities of a Con-
tracting Party shall supply to the aeronaut-
ical authorities of the other Contracting
Party at their request such statistics and
other information as may be reasonably
required tor the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by
the designated airlines of the Contracting
Party referred to first in this Article.

Article 20

The present Agreement shall come into
force on the date of signature.
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af en af den anden part ad diplomatisk vej
fremsendt anmodning om tvistens afgerelse
ved en sadan voldgiftsdomstol, og den tredje
voldgiftsmand skal udpeges inden for et
yderligere tidsrum. af tres (60) dage. S4-
tremt en af de lkontraherende parter
undlader at udpege en voldgiftsmand inden
for det angivne tidsrum eller siirems den
tredje voldgiftsmand ikke udpeges inden for
det angivne tidsrum, kan preesidenten for
Organisationen for international civil laft-
fart’s rad af hver af de kontraherende
parter anmodes om ab udpege en eller flere
voldgiftsmend efter behov. I sd fald skal
den tredje voldgiftsmand veere statshorger i
en tredjestat og fungere som formand for
voldgiftsdomstolen.

3. De kontraherende parter forpligter
sig til at efterkomme enhver kendelse
afsagt i henhold til denne artikels stk. 2.

Artikel 17

Organisationen for international civil luft-
fart skal, med henblik pa registrering,
gores bekendt med nmrverende overens-
komst, enhver sndring deri samt enhver
udveksling af diplomatiske noter i medfer
af denne overenskomst.

Artikel 18

De afgifter, som en kontraherende part
péleegger den anden kontraherende parts
udpegede luftfartsselskabs luftfartejer for
benyttelsen af lufthavne og Inftfartshjelpe-
midler, m ikke viere hejere end de afgif-
ter, der betales af dens nationale luftiar-
tojer, som beflyver internationale ruter.

Axtikel 19

En kontraherende parts luftfartsmyn-
digheder skal efter den anden kontrahe-
rende parts luftfartsmyndigheders anmod-
ning tilsende disse sidanne statistiske og
andre oplysninger, som med rimelighed kan
forlanges med henblik pd en bedgmmelse
af den kapacitet, der af den i denne artikel
forst omtalte kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber or indsat i den aftalte
trafik.

Artikel 20

Nervaerende overenskomst skal treede
i kraft pa undertegnelsesdatoen.




In witness whereof, the undersigned,
being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Copenhagen this
twentyseventh day of October, 1969.

For the Government of Denmark
Poul Hartling

Tor the Government of Barbados
Errol W. Barrow
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Til bekreftelse heraf har undertegnede,
som er beherigt bemyndiget af deres respek-
tive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udfeerdiget i to eksemplarer i Ksben-
havn den syvogtyvende oktober 1969.

For Danmarks regering
Poul Hartling

For Barbadog’ regering
Errol W. Barrow
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ANNEX

SECTION I
ROUTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines designated by the
Government of Denmark.

Point of Intermediate Destination Points
origin Points Points Beyond

Denmark Federal Republic Barbados Trinidad
of Germany Netherlands Antilles {‘ )
Netherlands Panama
Switzerland Colombia
Spain Peru
Portugal Chile
West Africa '

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are con-
ditioned by the Government of Denmark’s designation of an airline and the authorization
of such airline by the Government of Barbados.

SECTION II
ROUTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines designated by the
Government of Barbados.

Point of Intermediate Destination Points
Origin Points Points | Beyond @'

Barbados Londen Copenhagen Oslo

Frankfurt Stoekholm.

Amsterdam Helsinki

Madrid

Ziirich

Antigua

Lisbon

West Africa

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are condi-
tioned by the Government of Barbados’ designation of an airline and the authorisation of
such airline by the Government of Denmark.
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TILLAG

1. DEL
RUTELISTE

Ruter, der skal beflyves i begge retninger af det eller de af Danmarks regering
udpegede luftfartsselskab{er).

Oprindelses- Mellemlandings- Bestemmelses- Pladger
sted pladser steder derudover

Danmark Forbundsrepublik- Barbados Trinidad
ken Tyskland Nederlandske Antiller
Nederlandens Panama
Schweiz Colombia
Spanien | Peru
Portugal Chile
Vestafrika

De rettigheder, der er tilstiet 1 overensstemmelse med ovenstdende del af dette
tilleeg, er betinget af Danmarks regerings udpegelse af et luftfartsselskab samt af Barbados’
regerings godkendelse af defte selskab,

I1. DEL
RUTELISTE

Ruter, der skal beflyves i begge retninger af det eller de af Barbados’ regering
udpegede luftfartsselskab(er).

Oprindelses- Mellemlandings- Bestemmelses- Pladser

sted pladser steder derudover

Barbados London Kgbenhavn Oslo
Frankfart Stockholm
Amsterdam Helsingfors
Madrid
Ziirich
Antigua
Lissabon
Vestafrika

De rettigheder, der er tilstiet 1 overensstemmelse med ovenstdende del af dette
tilleg, er betinget af Barbados’ regerings udpegelse af et luftfartsselskab samt af Danmarks
regerings godkendelse af dette selskab.



SECTION Iil

The designated airline or airlines of one
Contracting Party may make stops at
points outside the territory of the ofher
Contracting Party, which have not been
included in this Annex, such stops not
being regarded as constituting a modifica-
tion of the Annex. However, no commercial
rights can be enjoyed by the said airline or
airlines between such stops and the terri-
tory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route
Lists may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on one or all
flights.
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II1. DEL

En lkontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab(er) kan lade foretage landinger
pé pladser uden for den anden kontraherende
parts territorium, der iklke indeholdes i dette
tilleg, idet sddanne landinger ikke betragtes
som udgerende en mndring af tillegget. Det
eller de pigeldende luftfartsselskaber kan
imidlertid ikke nyde nogen kommereielle ret-
tigheder mellem sfdanne pladser og den an-
den kontraherende parts territorium.

Det eller de udpegede luftfartsselska-
ber) kan efter enske undlade at beflyve
en hvilken som helst plads i ovennmvnte
rutelister pd én eller samtlige flyvninger.




MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Copenhagen, October 27, 1969,

Your Excellency,

With reference to the Agreement be-
tween Denmark and Barbados for Air
Services, signed today, I have the honour
to notify Your Excellency that, in accord-
ance with Article 3 of the Agreement, the
Government of Denmark designate Det
Danske Luftfartselskab (DDL), forming
part of the joint operating Organization,
Scandinavian Airlines System (SAS), to
operate the routes given in the Annex at-
tached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the
course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

L. Det Danske Luftfartselskab (DDL)
cooperating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and AB Aerotransport
(ABA) under the designation of Scandi-
navian Airlines System (SAS), nay
operate the Services assigned to it un-
der the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the
other two airlines.

[

. In so far as Det Danske Luftfartselskab
(DDL) employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines partici-
pating in the Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of the
Agreement shall apply to such aircraft,
crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment

L7

Oversmttelse.

UDENRIGSMINISTERIET
Kobenhavn, den 27. oklober 1969,

Deres Excellence,

Under henvisning til den i dag under-
tegnede luftfartsoverenskomst mellem Dan-
mark og Barbados har jeg den sre at med-
dele Deres Excellence, at Danmarks regering
i overensstemmelse med overenskomstens
artikel 3 udpeger Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL), som er part i den i fwllesskab
drevne organisation Scandinavian Airlines
System (SAS), til at beflyve de i overens-
komstens tilleg angivne ruter.

I denne forbindelse har jeg den ere pa
min regerings vegne at bekrefte folgende

‘aftale, truffet under de forhandlinger,

som er giet forud for overenskomstens
undertegnelse: :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDLy,
der samarbejder med Det Norske Luft-
fartselskap (DNL) og AB Aerotransport
(ABA) under betegnelsen Scandinavian
Airlines System (SAS), kan beflyve de
ruter, der er tildelt det i medfer af over-
enskomsten, med luftfartejer, bessetnin-
ger og udstyr tilhorende det ene af de
to andre luftfartsselskaber eller dem
begge.

2. 1 det omfang Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) benytter Iuftfartejer, beswet-
ninger og udstyr tilherende de andre i
Scandinavian Airlines System (SAS) del-
tagende luftfartsselskaber, skal overens-
komstens bestemmelser finde anvendelse
pé sddanne luftfartejer, besetninger og
udstyr pi samme made, som om de til-



of Det Danske Luftfartselskab (DDL),
and the competent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab {DDL)
shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurance of my highest

consideration.

Pout Hartling

The Right Honourable
Errol Barrow,
Prime Minister and
Minister of External Affairs
of Barbados.
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herte Det Danske Luftfartselskab (DDL),
og de kompetente danske myndigheder
og Det Danske Luftfartselskab (DDL)
patager sig det fulde ansvar herfor i
henhold til overenskomsten.

Modtag forsikringen om min mest ud-

meerkede hojagtelse.

Poul Hartling

Hans Excellence

Brrol Barrow,
Barbados’ stats- og
udenrigsminister.
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BARBADOS

27th October 1969.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today’s date relating to the
Air Services Agreement between Denmark
and Barbados signed today.

The (lovernment of Barhados confirms

the following understanding reached in the’

course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL)
cooperating with Det Norske Luftfart-
selskap (DNL) and AB Aerotransport
(ABA) under the designation of Scandi-
navian Airlines System (SAS), may
operate the Services assigned to it un-
der the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the
other two airlines.

. In so far as Det Danske Luftfartselskab
{(DDL} employ aircraft, crews and
equipment of the other airlines partici-
pating in the Scandinavian Airlines
System (8AS) the provisions of the
Agreement shall apply te such aircrait,
crews and equipment as though they
were the aircraft, crews and equipment
of Det Danske Luftfartselskalb (DDL},
and the compefent Danish authorities
and Det Danske Luftfartselskab (DDL)
shall accept full responsibility under the
Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Errol W. Barrow

Prime Minister and Minister of External Affairs

The Honourable Poul Hartling,
The Minister for Toreign Affairs,
Copenhagen,
Denmark.
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Oversmttelse.

BARBADOS

Den 27. oltober 1969.

Hz. udenrigsminister,

Jeg har den wmre at anerkende modia- -
gelsen af Deres brev af dags date angi-
ende den i dag undertegnede luftfarts-
overenskomst mellem Danmark og Barba-
dos.

Barbados’ regering bekrafter felgende
aftale, truffet under de forhandlinger,
som er giet fornd for overenskomstens
undertegnelse:

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL),
der samarbejder med Det Norske Luft-
fartselskab (DNL) og AB Aerotransport
(ABA) under betegnelsen Scandinavian
Airlines System (8AR), kan beflyve de
ruter, der er tildelt det 1 medfer af over-
enskomsten, med luftfartejer, hesetnin-
ger og udstyr tilherende det ene af de
to andre luftfartéselskaber eller dem
begge.

. I det omfang Det Danske Luftfartsel-
skab (DDL) benytter luitfartsjer, beset-
ninger og udstyr tilherende de andre
i Scandinavian Airlines System (SAS)
deltagende luftfartsselskaber, skal over-
enskomstens bestemmelser finde anven-
delse pi saddanne luftfartejer, besstnin-
ger og udstyr pd samme mdde, som om
de tilherte Det Danske Luftfartselskab
(DDL), og de kompetente danske myn-
digheder og Det Danske Luftfartselskab
(DDL) patager sig det fulde ansvar
herfor i henhold til overenskomsten,

Modtag forsikringerne om min mest ud-
mazrkede hojagtelse.

Errol W. Barrow

Stats- og udenrigsminister

Hans Excellence
udenrigsminister Poul Hartling,

Ksobenhavn,

Danmarlk.



